第十一課  現在分詞（present participle）、男性和中性名詞
11.1 單字集   回目次
	-a結尾的中性名詞
	動詞（pr.3,s.）

	1.
	ApaNa
	商店、市場
	pariyesati
	尋求、追求、尋找

	2.
	puJJa
	福、善事
	Arabhati
	開始

	3.
	pApa
	惡、罪
	ussahati
	能、適合、敢、

嘗試、試圖

	4.
	kamma

	業、行為、事情
	upasaGkamati
	靠近、走近

	5.
	kusala
	善
	adhigacchati
	了解；達到、證得

	6.
	akusala

	不善
	gAyati
	唱

	7.
	dhana
	財富
	Amasati
	摩、摸

	8.
	dhaJJa
	稻米、玉米、穀物
	bhAyati
	害怕

	9.
	bIja
	種子
	cavati
	（天人）死、離開

	10.
	dussa
	布、白布
	uppajjati

	出生

	11.
	cIvara
	袈裟（出家人用）
	khipati

	丟、投、摔

	12.
	mUla
	根；錢
	vapati
	播種

	13.
	rukkhamUla
	樹腳下、樹下
	AkaGkhati
	期望、想像、志願、

想、計劃

	14.
	tuNDa
	（鳥科的）嘴、喙
	
	

	15.
	vetana
	薪水、報酬
	sibbati

	縫

	16.
	paduma
	蓮花
	
	

	17.
	gIta
	歌
	
	

	18.
	suvaNNa / 

hiraJJa
	黃金
	
	

	19.
	sacca
	真理、真實
	
	

	20.
	pAnIya
	飲料
	
	

	21.
	citta
	心
	
	


11.2.     現在分詞（ppr.）   
現在分詞的（ppr..）形成  →動詞語基＋-nta / mAna (現在分詞（ppr.）

現在分詞的（ppr..）用法   

 它們作用如形容詞， 

【性、數、格】與所修飾的名詞一致， 

語尾變化像-a結尾的男性名詞和中性名詞。（到目前為止女性並沒有被介

紹，現在分詞的女性字將在第21課中被解說。）
現在分詞形成的範例：

	
	動詞語基
	＋
	nta / mAma
	=
	現在分詞
	=
	中   譯

	1.
	paca
	＋
	nta / mAma
	=
	pacanta / 

pacamAma
	=
	正在煮

	2.
	gaccha
	＋
	nta / mAma
	=
	gacchanta / 
gacchamAma
	=
	正在去

	3.
	bhuJja
	＋
	nta / mAma
	=
	bhuJjanta /

bhuJjamAma
	=
	正在吃

	4.
	tiTTha
	＋
	nta / mAma
	=
	tiTThanta / 
tiTThamAma
	=
	正站著

	5.
	vihara
	＋
	nta / mAma
	=
	viharanta / 
viharamAma
	=
	正住著


11.2. 在句子構造中的例子：

	單數
	1.
	BhattaM pacanto / pacamAno puriso hasati. (nom.)

	
	
	正在煮飯的男人笑。

	
	2.
	Vejjo bhattaM pacantaM / pacamAnaM  purisaM pakkosati.

	
	
	醫生叫正在煮飯的男人。

	
	3.
	Vejjo bhattaM pacantena / pacamAnena purisena saha bhAsati. (ins.)

	
	
	醫生跟正在煮飯的男人說。

	複數
	1.
	BhattaM pacantA / pacamAnA purisA hasanti. (nom.)

	
	
	正在煮飯的男人們笑。

	
	2.
	Vejjo bhattaM pacante / pacamAne purise pakkosati.
 
(acc.)

	
	
	醫生叫正在煮飯的男人們。

	
	3.
	Vejjo bhattaM pacantehi / pacamAnehi purisehi saha bhAsati. (ins.)

	
	
	醫生跟正在煮飯的男人們說。


＊同樣地，【現在分詞】可以使所有的格字尾變化與它們所修飾的名詞一致。
習 題 十一  
11.3  翻譯成中文  ：
	1. 
	PAnIyaM yAcitvA rodanto dArako maJcamhA 

patati.
	→
	正在哭的小孩討飲料之後而從床掉下。

	2. 
	VatthAni labhituM icchanto vANijo ApaNaM 

gacchati.
	→
	正想要得到很多件衣服的商人去市場。

	3. 
	üpAsako padumAni AdAya vihAraM gacchamAno 

BuddhaM disvA pasIdati.
	→
	優婆塞拿了幾株蓮花之後，正去寺院時，看到佛陀之後而歡喜。

	4. 
	ßakuNo tuNDena phalaM haranto rukkhasmA 

uppatati.
	→
	用嘴正叼著水果的鳥從樹飛起。

	5. 
	CIvaraM pariyesantassa samaNassa Acariyo 

cIvaraM dadAti.
	→
	老師給正在尋求袈裟的沙門袈裟。

	6. 
	åraJJe AhiNDanto luddako dhAvantaM migaM 

passitvA sarena vijjhati.
	→
	正漫步在森林裡的獵人看到正在跑的鹿之後用箭射。

	7. 
	üyyAne AhiNDamAnamhA kumAramhA brAhmaNo 

padumAni yAcati.
	→
	婆羅門從正在公園裡漫步的男孩討很多株蓮花。

	8. 
	®athena gacchamAnehi amaccehi saha Acariyo 

hasati.
	→
	老師與坐車正在去的大臣們一起笑。

	9. 
	∂AnaM dadAmAnA sIlAni rakkhamAnA manussA 

sagge uppajjanti.
	→
	一直佈施、保護諸戒的人們出生在天界。

	10.
	∂haJJaM AkaGkhantassa purisassa dhanaM 

dAtuM vANijo icchati.
	→
	商人想要給正期望榖物的人財物。

	11.
	©oNe hanantA rukkhe chindantA asappurisA 

dhanaM saMharituM ussahanti.
	→
	殺很多頭牛、砍很多棵樹的惡人們努力去積聚財富。

	12.
	VihAraM upasaGkamanto Buddho dhammaM 

bhAsamAne sAvake passati.
	→
	正靠近寺院的佛陀看到正在說法的弟子們。

	13.
	®ukkhamUle nisIditvA gItAni gAyantA kumArA 

naccituM Arabhanti.
	→
	坐在樹腳下之後而正在唱很多首歌的男孩們，開始跳舞。

	14.
	ßuvaNNaM labhituM ussahantA manussA pabbatasmiM AvATe khaNanti.
	→
	試圖得到黃金的人們在山上挖很多個洞。

	15.
	üdakaM pAtuM icchanto sIho udakaM pariyesamAno vanamhi carati.
	→
	想著要喝水的獅子，正尋找著水而徘徊在森林裡。

	16.
	VetanaM labhituM AkaGkhamAno naro rajakAya 

dussAni dhovati.
	→
	期望著得到薪水的人，為染工洗很多塊布。

	17.
	ßamaNehi bhAsantA upAskA saccaM adhigantuM 

ussahanti.
	→
	正在跟諸沙門說的優婆塞們試圖了解真理（聖諦）。

	18.
	µagge sayantaM sunakhaM udakena siJcitvA 

dArako hasati.
	→
	用水撒正睡在路上的狗之後，小孩笑。

	19.
	ßIlaM rakkhantA sappurisA manussalokA cavitvA 

devaloke uppajjanti.
	→
	正保護戒的很多個善人從人界死之後而出生在天人世界。

	20.
	∂hanaM saMharituM ussahanto vANijo 

samuddaM taritvA dIpaM gantuM Arabhati.
	→
	試圖積聚財富的商人渡海之後，開始去島。

	21.
	©oNe pariyesamAno vane AhiNDanto kassako 

sIhaM disvA bhAyati.
	→
	尋找著很多頭牛、正徘徊在森林裡的農夫，看到了獅子之後而害怕。

	22.
	®ukkhesu nisIditvA phalAni bhuJjamAnA 

kumArA gItaM gAyanti.
	→
	坐在很多棵樹之後而正吃很多個水果的男孩們唱歌。

	23.
	CittaM pasIditvA dhammaM adhigantuM 

ussahantA narA sagge uppajjanti.
	→
	正努力了解法而歡喜心之後的人們出生在天界。

	24.
	†uNDena piTakamhA macchaM AkaDDhituM 

icchanto kAko sunakhamhA bhAyati.
	→
	正想用嘴從籃子叼走魚的烏鴉因狗而害怕。

	25.
	KhettaM kasitvA bIjAni vapanto kassako 

dhaJJaM labhituM AkaGkhati.
	→
	耕田之後而播很多種子的農夫，期望得到玉米。

	26.
	ßuriyassa Alokena locanehi rUpAni passantA 

manussA loke jIvanti.
	→
	藉由太陽的光用眼睛看到很多事物的人們，生活在世間。

	27.
	®ukkhamUle nisIditvA cIvaraM sibbantena 

samaNena saddhiM upAsako bhAsati.
	→
	優婆塞跟坐在樹腳下之後而正在縫袈裟的沙門說。

	28.
	®ukkhamUle sayantassa yAcakassa kAye 

paNNAni patanti.
	→
	很多片樹葉落在正睡在樹腳下的乞丐的身體上。

	29.
	VANijassa mUlaM datvA asse labhituM amacco 

ussahati.
	→
	大臣給商人錢之後試圖得到很多匹馬。

	30.
	KhIraM pivitvA hasamAno dArako pattaM 

maJcasmiM khipati.
	→
	正在笑的小孩喝牛奶之後丟缽在床上。


11.4  翻譯成巴利文  ：
	1. 
	洗很多件衣服的人跟正走在路上的男孩說。
	→
	VatthAni dhovanto puriso magge gacchantena
kumArena saha/ saddhiM bhAsati.

	2. 
	婆羅門看到為了喝水而從森林離開的鹿。
	→
	BrAhmaNo udakaM pAtuM/ pivituM araJJA/ araJJamhA nikkhamantaM/ AgacchantaM migaM passati.

	3. 
	很多隻山羊在庭園裡吃從很多棵樹落下的很多葉子。
	→
	åjA uyyAne rukkhehi patantAni paNNAni khAdanti.

	4. 
	惡人們想要看殺很多隻鹿的獵人們。
	→
	åsappurisA mige hanante luddake passituM icchanti.

	5. 
	農夫看到正在田野中吃很多種子的很多隻鳥。
	→
	Kassako khette/ khettamhi bIjAni khAdante sakuNe passati.

	6. 
	進入城市的沙門們想要禮拜正住在寺院裡的佛陀。
	→
	ñagaraM pavisantA samaNA vihAre/ vihArasmiM vasantaM BuddhaM vandituM icchanti. 

	7. 
	站在樓梯上的小孩看到正坐在樹上的很多隻猴子。
	→
	ßopAne tiTThanto dArako rukkhe nisIdante makkatTe/ vAnare passati.

	8. 
	男孩們給在水裡活動的很多魚飯。
	→
	KumArA udake carantAnaM macchAnaM bhattaM/ odanaM dadanti.

	9. 
	想要渡海的船員從國王討錢。
	→
	ßamuddaM tarituM AkaGkhamAno/ icchanto nAviko bhUpAlamhA/ bhUpAlasmA mUlaM yAcati.

	10.
	人們用眼睛看到落在海上的月亮的光。
	→
	µanussA nayanehi/ locanehi samudde patantaM candassa AlokaM passanti.

	11.
	優婆塞們嘗試給正住在寺院裡的沙門們很多件袈裟。
	→
	üpAsakA vihAre/ vihArasmiM vasantAnaM samaNAnaM cIvare/cIvarAni dAtuM ussahanti.

	12.
	期望福的善人們佈施諸施物給諸沙門和遵守諸戒。
	→
	PuJJaM AkaGkhamAnA sappurisA samaNAnaM dAnAni dadanti,sIlAni rakkhanti.

	13.
	人走在森林裡從很多棵樹落下的很多葉子上。
	→
	Puriso araJJe/ vane rukkhehi patantesu paNNesu AhiNDati.

	14.
	叔叔給正尋求很多株花的小孩蓮花。
	→
	µAtulo pupphAni pariyesantassa dArakassa padumaM dadAti.

	15.
	漁夫給乞丐一點玉米之後而進入房子。
	→
	∂hIvaro yAcakassa thokaM dhaJJaM datvA gehaM pavisati.

	16.
	大臣給耕作很多田的農夫們很多種子。
	→
	åmacco khette kasantAnaM kassakAnaM bIjAni dadAti.

	17.
	狗試圖去咬正觸摸或打它身體的人的手。
	→
	ßunako kAyaM phusantassa/ paharantassa narassa / purisassa hatthaM DasituM ussahati.

	18.
	佛陀的弟子們問正在路上哭的小孩。
	→
	Buddhassa sAvakA magge rodantaM dArakaM pucchanti.

	19.
	叔叔的朋友坐在樹腳下之後，叫正在唱很多首歌的男孩們。
	→
	µAtulassa mitto rukkhmUle nisIditvA gItAni gAyante kumAre pakkosati.

	20.
	善人們給走近他們家的很多位沙門食物。
	→
	ßappurisA gehe upasaGkamantAnaM samaNAnaM 

odanaM dadanti.

	21.
	希望被生在天界的善人們或智者們遵守戒。(rakkhanti)
	→
	ßagge uppajjatuM AkaGkhantA/ AkaGkhamAnA sappurisA/ paNDitA sIlaM rakkhanti.

	22.
	看到正靠近村落的狐狸之後，農夫試圖用石頭打它。
	→
	©AmaM AgacchantaM/ upasaGkamantaM sigAlaM disvA kassako pAsANena taM paharituM ussahati.

	23.
	說真實的優婆塞們試圖了解法。
	→
	ßaccaM bhAsamAnA/ bhAsantA upAsakA dhammaM uggaNhituM/ adhigantuM ussahanti.

	24.
	苦行者用水洗缽之後尋找飲料。
	→
	†Apaso udakena pattaM dhovitvA pAnIyaM pariyesati.

	25.
	正保護諸戒的智者們開始了解真理。
	→
	ßIlAni rakkhantA paNDitA saccaM adhigantuM Arabhanti.


